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Grazie per aver acquistato il passeggino  JOYCARE 
Questo prodotto è conforme alla Norma EN1 1888:2012

AVVERTENZA
IMPORTANTE: leggere attentamente queste istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo. La sicurezza 
del bambino potrebbe essere messa a rischio se non si eseguono queste istruzioni.

AVVERTENZA: Non caricare sul passeggino altri bambini, merce o accessori fatta eccezione per quanto previsto 
dall’azienda produttrice.
AVVERTENZA: Assicurarsi che il bambino sia tenuto lontano dal passeggino quando lo si apre e lo si chiude per 
evitare che si faccia male.
AVVERTENZA: Non lasciare il bambino incustodito.
AVVERTENZA: Evitare che il bambino giochi con questo prodotto.
AVVERTENZA: Prima di regolare il passeggino assicurarsi che il bambino sia lontano da parti mobili.
AVVERTENZA: Usare sempre il sistema di controllo.
AVVERTENZA: Il bambino potrebbe scivolare attraverso le aperture per le gambe e restare soffocato. Non usare 
quando il passeggino è in posizione reclinata.
AVVERTENZA: Prestare attenzione affinché il bambino non si alzi dal proprio posto.
AVVERTENZA: Questo passeggino è stato progettato per trasportare un solo bambino.
AVVERTENZA: Non appendere borse sul manico o qualsiasi oggetto che possa compromettere la stabilità del 
passeggino.
AVVERTENZA: Non utilizzare il passeggino su scale o scale mobili. Piegarlo e portarlo a mano.
AVVERTENZA: Verificare che i dispositivi di fissaggio della carrozzina, della seduta o del seggiolino per auto siano 
stati correttamente innestati prima del loro utilizzo.
AVVERTENZA: Questo prodotto non è idoneo per essere usato da adulti che corrono o pattinano.
AVERTENZA: Attivare sempre i freni per fermare il passeggino e per aggiungere o rimuovere degli accessori.
AVVERTENZA: Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano stati inseriti prima dell’uso.
AVVERTENZA: Il cestino è adibito al trasporto di merce che non superi i 5 kg;
AVVERTENZA: Non sovraccaricare il passeggino per non rischiare che perda stabilità. Il peso massimo consentito 
nella seduta è 15 kg.
AVVERTENZA: Lo spessore di un’eventuale imbottitura aggiuntiva non può superare i 5 mm.
AVVERTENZA:  Modalità carrozzina: è adatta dalla nascita fino a quando il bambino è in grado di sedersi da solo. Peso 
massimo del bambino 9 kg.
AVVERTENZA: Modalità passeggino: la seduta non è adatta a bambini con età inferiore ai 6 mesi, peso massimo del 
bambino 15 kg.
AVVERTEN ZA: Fare uso dell’imbracatura non appena il bambino è in grado di sedersi da solo.
AVVERTENZA: Non usare il passeggino vicino a fuoco, fiamme esposte, barbecue o stufe.
AVVERTENZA: Non usare il passeggino in caso di smarrimento di viti, dadi, bulloni ecc., o di danneggiamento di 
alcuni componenti.
AVVERTENZA: Questa seduta non è adatta ai bambini con età inferiore ai 6 mesi (modalità passeggino).
AVVERTENZA: Non sollevare il passeggino dalla barra paraurti anteriore. Questa potrebbe sganciarsi.
AVVERTENZA: I modelli del tessuto e gli accessori del passeggino contenuti in queste istruzioni possono essere 
diversi da un prodotto similare già acquistato.
AVVERTENZA: Devono essere utilizzati solo pezzi di ricambio forniti o consigliati dal produttore/distributore del 
prodotto.
AVVERTENZA: Attivare sempre i freni a passeggino fermo quando si fa salire o scendere il bambino.
AVVERTENZA: Assicurarsi di utilizzare un’imbottitura aggiuntiva quando il prodotto viene destinato a un neonato.

CARATTERISTICHE DELL’ARTICOLO
Passeggino adatto a trasportare bambini da 6 mesi a 36 mesi d’età. Il peso massimo trasportabile è di 
15 kg.
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COMPONENTI DELL’ARTICOLO

	 Schema illustrativo delle 
componenti del telaio

1.Impugnatura del manico
2.Pulsante di sblocco
3.Raccordo principale
4.Asta frontale
5.Poggiapiedi
6.Blocco direzionale
7.Attacco ruota anteriore
8.Ruota anteriore
9.Asta posteriore
10.Freno
11.Ruota posteriore
12.Cerchione
13.Asta di sostegno
14.Asticelle
15.Pedale di sblocco del freno (verde)
16.Pedale del freno (rosso)
17.Asta del manico L
18.Leva pieghevole

Schema illustrativo delle 
componenti della seduta

19.Parte superiore della seduta
20.Supporto capottina
21.Raccordi della seduta	
22.Pulsante della barra di sicurezza
23.Pulsante di regolazione della seduta
24.Levette di apertura/chiusura della 
seduta	
25.Base della seduta
26.Fondo della seduta
27.Barra anteriore di sicurezza	
28.Telaio della capottina
29. Unità di supporto del sedile 
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APERTURA PASSEGGINO
Impugnare le maniglie e far scorrere fino alla totale apertura del telaio, assicurandosi che avvenga lo scatto.

MONTAGGIO RUOTE ANTERIORI
Inserire la ruota anteriore all’asta anteriore attendendo uno scatto che indicherà l’aggancio. Ripetere il 
procedimento per entrambe le ruote girevoli.
Per bloccare le ruote girevoli anteriori, allineare le ruote all’asta anteriore e posteriore e spingere verso il basso 
il bloccaggio per ogni asta anteriore (A). Per lo sbloccaggio spingere verso l’alto (B).

SMONTAGGIO RUOTE ANTERIORI 
Per rimuoverle, spingere la linguetta (A) ed estrarre la ruota. 

MONTAGGIO RUOTE POSTERIORI 
Regolare la direzione dell’asse posteriore; 
assicurarsi di aver allineato correttamente 
il fondo piatto dell’asse con il fondo piatto 
del foro. Poi spingere l’asse posteriore 
fino a sentire un click. Assicurarsi che sia 
agganciato prima dell’utilizzo. 
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SMONTAGGIO RUOTE 
POSTERIORI 
Come mostrato in figura, per 
estrarre le ruote posteriori, 
premere in avanti il pulsante 
mentre si estrae la ruota 
posteriore 

UTILIZZO FRENI 
Premere sul pedale del freno destro (rosso) per ingranare il meccanismo 
del freno. /1/
Premere sul pedale del freno sinistro (verde) per sbloccare i freni. /2/ 
AVVERTENZA: per evitare che il bambino si faccia male, attivare sempre i 
freni quando si effettua qualsiasi operazione sul passeggino tranne quando 
è in uso. 

ATTACCO CAPOTTINA
Fissare le staffe di fissaggio della capottina 
allo scheletro in metallo (punto A). 
AVVERTENZA: è necessario installare la 
capottina prima dell’utilizzo del passeggino.

REGOLAZIONE CAPOTTINA
Sono disponibili due o tre livelli utilizzando la cerniera al centro. 
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APERTURA CAPOTTINA
Tirare fuori dallo scheletro in metallo le staffe della capottina. 

MONTAGGIO SEDUTA 
ATTENZIONE: Questo prodotto si utilizza come passeggino per bambini da 6 mesi a 15 kg e come 
carrozzina per bambini dalla nascita ai 9 kg. Si prega di utilizzare le cinture di sicurezza quando il 
bambino riesce a sedersi da solo.
Collegare il raccordo (A) di entrambi i lati della seduta alla fessura (B) del passeggino fino a quando non 
si sente un “click” per assicurarsi che sia installato correttamente. 

IMPORTANTE: Quando si utilizza come carrozzina, si prega di installare la seduta rivolta verso i 
genitori (A). È possibile installarla rivolto verso i genitori (C) o nel verso contrario (B) quando la si 
utilizza come passeggino. 
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REGOLAZIONE SEDUTA
Premere il pulsante di regolazione su entrambi i lati della seduta, per regolare le angolazioni. 
Nota: Posizionare su un unico livello quando si utilizza come carrozzina.

SBLOCCO SEDUTA
Premere i ganci di sblocco in 
entrambi i lati della seduta e 
sollevarla dal telaio.

UTILIZZO CINTURE DI SICUREZZA        

UTILIZZO PARAURTI/BARRA DI SICUREZZA 
Per il montaggio della barra paraurti, far scorrere le estremità del paraurti nell’apertura corrispondente 
fino a sentire un “click” per assicurarsi che sia stato ben istallato. 
Per sganciare la barra paraurti premere i due pulsanti situati in entrambi i lati della barra paraurti, 
durante l’estrazione. 
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PASSAGGIO DA PASSEGGINO A CARROZZINA E VICEVERSA

ATTENZIONE: Non cambiare la seduta quando il bambino si trova all’interno. 
1.Passaggio da passeggino a carrozzina: Sbloccare la fibbia A, B&C sul retro della seduta e sganciare le 
cinghie D dal telaio del passeggino. (come mostrato in P1) 
2.Passaggio da carrozzina a passeggino: Bloccare la fibbia A, B&C sul retro della seduta e agganciare le 
cinghie D al telaio del passeggino. (come mostrato in P2) 
Nota: Assicurarsi che sia ben posizionata la seduta quando si usa come carrozzina.
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CHIUSURA PASSEGGINO
ATTENZIONE: Per evitare che il bambino si faccia male assicurarsi che sia tenuto lontano quando 
si apre o si chiude il passeggino.
1.Rimuovere il parapioggia e il copripiedi (se presente).
2.Quando si deve chiuderlo passare in uso passeggino, posizionare la seduta in avanti e regolarla alla 
minima angolatura.
3.Chiudere la capottina.
4.Tenere premuto il pulsante di rilascio chiusura di sicurezza (1) sull’impugnatura destra (allo stesso 
tempo) e tirare su entrambi i ganci di rilascio (2).
5.Spingere l’impugnatura in avanti fino a quando il passeggino non si piega a metà, collegare il blocco 
automatico.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA QUANDO USARE IL SEGGIOLINO AUTO 
CON IL PASSEGGINO

Questo seggiolino è adatto dalla nascita ai 13kg.
Il seggiolino deve essere rivolto verso il genitore.

AVVERTENZA: la sicurezza del bambino è vostra 
responsabilità.
AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino incustodito.
AVVERTENZA: Se il passeggino deve essere utilizzato da 
qualcuno che non ha familiarità con esso, ad esempio i nonni, 
mostrare loro come funziona prima di lasciare che lo usino.
AVVERTENZA: Questo prodotto non è idoneo per essere usato 
da adulti che corrono o pattinano.
AVVERTENZA: Assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio 
siano innestati prima dell’uso.
AVVERTENZA: Prima di regolare il passeggino assicurarsi che il 
bambino sia lontano da parti mobili.

ATTACCO SEGGIOLINO 
AL TELAIO DEL 
PASSEGGINO 
Nota: Il seggiolino può essere 
montato solo di fronte al genitore, 
come mostrato. 
Tenere il seggiolino auto in modo 
che sia rivolto verso il manico del 
passeggino. Posizionare le giunzioni 
del seggiolino auto (A) al di sopra 
dei punti di fissaggio (B) e spingere il 
sedile verso il basso finché non scatta 
in posizione. 

RIMOZIONE 
SEGGIOLINO DAL 
TELAIO 
Per rimuovere il seggiolino, 
premere i fermi di rilascio (A) su 
ciascun lato dell’adattatore del 
seggiolino auto e sollevarlo dal 
telaio. 
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MODALITA D’INSTALLAZIONE SUL VEICOLO

 Montaggio in posizione corretta

   Montaggio in posizione errata

 Cintura auto fascia 
               diagonale e addominale 

   Cintura auto fascia addominale  

Importante
Il seggiolino deve essere installato utilizzando assolutamente la cintura auto sia nella fascia 
addominale che nella fascia diagonale.
Attenzione:
NON posizionare il seggiolino sul sedile anteriore se dotato di airbag.
Altrimenti, in caso d’incidente, si possono verificare lesioni gravi o morti.

1 Non può essere utilizzato su questo sedile se l’airbag è attivo.
2 Utilizzare su questo sedile, se la cintura di sicurezza dell’auto è dotata sia di fascia addominale 
che di fascia diagonale.
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INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO NELL’AUTO 
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PULIZIA E MANUTENZIONE
1.Tessuto: spugna pulita solo con un po’ d’acqua e detergente delicato. 
Non stirare. Non candeggiare. 
2.Verificare periodicamente la presenza di parti allentate e rotte. 
3.L’esposizione del passeggino alla luce diretta del sole per lunghi periodi può causare scolorimento. 
4.Se il passeggino si bagna, asciugare le parti metalliche e conservarlo al fresco e ventilare.

GARANZIA E SERVIZIO DI ASSISTENZA POST-VENDITA

LE CONDIZIONI DI GARANZIA
I prodotti Joycare sono garantiti per un periodo di 24 (ventiquattro) mesi dalla data di acquisto. La garanzia è 
operante solo se viene accompagnata dallo scontrino fiscale che documenti l’acquisto presso uno dei Rivenditori 
Autorizzati JOYCARE e la data di acquisto. Per garanzia si intende la sostituzione o riparazione gratuita delle parti 
che risultino essere difettose all’origine per vizi di fabbricazione.
Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di negligenza, trascuratezza 
nell’uso, logoramento d’uso (es. ruote), mancata osservanza delle istruzioni di utilizzo, errato montaggio, e di 
tutte quelle circostanze non riconducibili ad un difetto di fabbricazione.

COSA PUOI FARE SE HAI BISOGNO DI ASSISTENZA PER IL TUO PRODOTTO
Se necessiti di assistenza per il tuo prodotto, ti invitiamo a contattare il Rivenditore Joycarepresso il quale è stato 
effettuato l’acquisto. Sarà il Rivenditore stesso a prendere contatti con la nostra azienda per la valutazione della 
modalità di intervento più idonea al Tuo caso e a fornirti tutte le successive indicazioni.
Tutte le indicazioni e le immagini si basano sulle ultime informazioni disponibili al momento della stampa e possono essere soggette a variazioni.

GB

Thank you for purchasing the stroller JOYCARE
This product complies with EN1 1888:2012.

WARNING
IMPORTANT: read these instructions carefully and keep them for future use. The child’s safety could be at risk 
if you do not follow these instructions.

WARNING: Don’t carry additional children, bags, goods or accessories in the stroller except those recommended by 
the manufacture.
WARNING: To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and folding this product.
WARNING: Never leave your child unattended.
WARNING: Do not let your child to play with this product.
WARNING: Before making adjustments to the stroller, ensure that the child’s body is clear of any moving parts.
WARNING: Always use the restraint system.
WARNING: Child may slip into leg openings and strangle.  Never use in reclined carriage positions.
WARNING: Do not allow the child to stand up on the seat.
WARNING: This stroller is designed for one child only.
WARNING: Do not hang bags on the handle, as this will affect the stroller’s stability.
WARNING: Do not use on escalators or stairs. Fold the stroller and carry it by hands.
WARNING: Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are correctly engaged before use.
WARNING: This product is not suitable for running or skating.
WARNING: Always activate the brakes when stop the stroller, put or take off any accessories.
WARNING: Ensure that all the locking devices are engaged before use.
WARNING: Any goods carried in the basket should not exceed 5 kg;
WARNING: Do not overload as the stroller may become unstable.  Maximum weight must not exceed 15kg in the seat unit.
WARNING: Do not add additional mattress thicker than 5mm.
WARNING: Bassinet mode, suitable from birth until child can sit unaided. Max weight  of  the  child:9kg.
WARNING: Seat unit mode: This seat unit is not suitable for children under 6 months, Max weight of the child: 15 kg.
WARNING: Use a harness   as soon as your child sits unaided.
WARNING: Do not use the stroller near open fire, exposed flame, barbecue or heater.
WARNING: Do not use the stroller if any screws, nuts, bolts, etc. are missing or any component is damaged.
WARNING: This seat unit is not suitable for children under 6 months  (used as seat unit).
WARNING: Do not lift the stroller by the bumper bar it may disengage.

I  JL-1007/1008
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WARNING: Note that the fabric patterns and stroller accessories in this instruction may vary from the one you have 
purchased.
WARNING: Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer/ distributor shall be used.
WARNING: Always apply the brakes when the pushchair is stationary yeaned when placing and removing children.
WARNING: Please be sure to use a mattress when the product is suitable for the use of a newborn baby.

ITEM FEATURES
Baby stroller suitable for carrying children from 6 months to 36 months of age. The maximum weight that it can carry 
is 15 kg. When used for baby aged under 6 months, please adjust backrest to lowest position
		   

ITEM COMPONENTS

 Schematic diagram 
of frame parts

1.Handle grip
2.Safety latch release button
3.Main connector
4.Front leg tube
5.Footrest
6.Directional lock
7.Front wheel socket
8.Front wheel
9.Rear leg tube
10.Brake line
11.Rear wheel
12.Wheel cap
13.Supporting tube
14.crossbars
15.Brake unlock pedal (green)
16.Break pedal (red)
17.Handle tube L
18.Folding lever

Schematic diagram 
of seat unit parts

19.Seat unit upper
20.Canopy holder
21.Connectors of seat unit	
22.Safety bar button
23.seat unit adjustment button
24.Seat unit release catch 	
25.Seat unit base
26.Seat unit bottom
27.Safety front bar 	
28.Canopy frame
29. Seat unit supporting lever
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TO OPEN THE STROLLER
Hold the handles and lift upward until the chassis is fully expands ensuring that it clicks in to the position.

FRONT WHELL ASSEMBLY
Insert the front wheel into the front leg until you hear a click sound. Repeat this process for both swivel 
wheels.
To lock the front swivel wheel, align wheels to rear of front leg and push the lock down on each front leg 
(A). To unlock push the lock up (B).

REMOVE THE FRONT WHEELS
To remove, push tab (A) and pull the wheel off.

REAR WHEEL ASSEMBLY
Adjust the direction of the rear axle; make 
sure you have correctly lined up the flat 
edge on the axle with the flat edge of the 
hole. Then push the rear axle
Into the whole, until you hear a click sound. 
Ensure that it is engaged before use.
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REMOVE THE REAR 
WHEELS
Show as the picture; push 
forward the button while you 
taking out the rear wheel to 
release the rear wheels

TO USE BRAKES
Step down on the right brake pedal (red) l to engage brake mechanism. /1/
Step down on the left brake pedal (green) l to unlock the brakes. /2/
WARNING: to avoid any injury on the child, always activate the brakes when 
you make any operation on this stroller except it’s in using.

CANOPY ATTACHMENT
Fix the attachment brackets of the canopy to 
the metal construction  (Point A).
WARNING: must install the canopy before 
using the stroller.

ADJUSTMENT OF THE CANOPY
Three or two sections are available by using the zipper in the middle.
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CANOPY RELEASE
Pull the brackets of the canopy off the metal construction to realize 
the release.

TO INSTALL THE SEAT UNIT
WARNING: This stroller is suitable for child from 6 months to 15kg used as seat unit and suitable for 
child from birth to 9kg used as carrycot. Please use the safety belts when the child can sit unaided.
Match the connector  (A) of both sides of the seat unit in to the basement (B) on the stroller until the 
stroller until you hear a click sound to make sure it is installed correctly.

IMPORTANT: When use it as a carrycot, please install it facing to parents  (A).  You can install it 
facing to parents  (C) or forward (B) when you use it as a seat unit.
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SEAT UNIT ADJUSTMENT
Push the adjustment button on both side of seat unit, to adjust the sitting angles.
Note: Only make it level condition when use it as a carrycot.

RELEASE SEAT UNIT
Press in the release catches on 
each side of the seat unit, and lift 
the seat unit off the chassis.

TO USE SAFETY BELTS       

TO USE BUMPER/ SAFETY BAR
Install:  Hold the bumper bar, slide the bumper tips into the relative opening till hearing click sound, 
ensure that it’s installed in place.
Releasing the bumper bar: Push two buttons of each side of the bumper bar while pull it out.
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CONVERSION BETWEEN SEAT UNIT AND CARRYCOT

WARNING: Do not convert the seat unit with a child seated in it.
1.Change the seat unit into carrycot: Unlock the buckle A, B&C on the back of the seat unit and unhook 
straps D from the insides of the seat frame. (show as P1)
2.Change the carrycot into seat unit: Lock the buckle A, B&C on the back of the seat unit and hook straps 
D to the insides of the seat frame. (show as P2)
Note: Make sure that it is in level condition when use it as a carrycot.

GB  JL-1007/1008
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FOLDING THE STROLLER

WARNING: To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and folding this 
stroller.
1.Remove the rain cover and foot cover (if fitted).
2.Change into seat unit model and the direction of the seat unit must be forward and adjust it into 
minimum angle when be folded.
3.Fold the canopy.
4.Press and hold the safety latch release button (1) on the right handle (at the same time) pull up both 
release latches (2).
5.Push the handle forwards until the buggy folds in half, attach the auto lock.
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SAFETY INSTRUCTIONS WHEN USING THE CAR SEAT 
WITH THE STROLLER

This car seat is suitable from birth to 13KG.
The car seat should be parent facing.

WARNING: A child’s safety is your responsibility.
WARNING: Never leave your child unattended
WARNING: If your stroller is to be used by someone who is 
unfamiliar with it, e.g. grandparents, then show them how it 
works before letting them use it. 
WARNING: This stroller is not suitable for running or skating.
WARNING: Ensure all locking mechanisms are engaged before 
use. 
WARNING: Ensure that children are clear of moving parts 
before making adjustments.

ATTACHING THE 
CARSEAT TO THE 
STROLLER CHASSIS
Note: The car seat can only be fitted 
parent facing as shown.
Hold the car seat so that it is facing 
the stroller handle. Position the car 
seat joints (A) above the mounting 
points (B) and push the seat 
downwards until it clicks into place.

REMOVING THE SEAT 
FROM THE CHASSIS
To remove the car seat, press in the 
release catches (A) on each side of 
the car seat adaptor and lift the car 

seat off the chassis.
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VEHICLE APPLICATION 

 Correct fitting/Suitable 

   Incorrect fitting/ Not suitable

 Lap belt  and diagonal belt 

   Lap belt   

IMPORTANT
The seat must be installed using the car safety belt is absolutely the abdomen and in the 
diagonal band.
Warning:
DO NOT place the child seat in the front seat if equipped with air bags.
Otherwise, in the event of an accident, it may cause serious injury or death.

1 Never place this seat in vehicle seating location that has an active airbag.
2 This seat can only be used with a three point (shoulder and lap) safety belt.
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INSTRUCTIONS WHEN USING THE CAR SEAT 
INTO THE CAR 



25

JL-1007/1008  ES

CLEANING AND MAINTENANCE

1.  Fabric: sponge clean only with a mixture of water and mild detergent. Do not iron. Do not bleach.
2.  Periodically check for loose and broken parts.
3.  Exposing the stroller to direct sunlight for long periods may cause fading.
4.  If the stroller becomes wet, dry the metal parts and store it at cool and ventilate.

JOYCARE ASSISTANCE

CONDITIONS OF GUARANTEE
Joycare products are guaranteed for a period of 24 (twenty four) months from date of purchase. The warranty 
is valid only if accompanied by the receipt documenting the purchase from an Authorized Dealer of Joycare 
and the date of purchase.  The guarantee covers the repair or replacement of defective parts that are found 
to be the source for bad workmanship. Are not covered under warranty all the parts that turn out to be faulty 
due to negligence, misuse, wear and tear of use (eg tractors), failure to follow operating instructions, improper 
installation, and all those times did not belong to a manufacturing defect.

WHAT CAN YOU DO IF YOU NEED ASSISTANCE FOR YOUR PRODUCT
If you need assistance for your product, please contact the seller Joycare from which the purchase was made. 
Reseller will be the same to get in touch with our company to assess the most appropriate means of intervention 
to provide you with your case and any subsequent claims.

Specifications and designs are based on the last information available at the time of printing and subject to change without notice.

ES

Gracias por comprar la silla de paseo JOYCARE
Este producto esta en conformidad a la norma EN1 1888:2012

ADVERTENCIA

IIMPORTANTE: Por favor, lea atentamente estas instrucciones y guárdelas para consultas futuras. La seguridad de tu 
niño PODRIA  estar en riesgo si no se ejecutan las instrucciones.

ADVERTENCIA: No cargar en la silla de paseo otros niños, objetos o accesorios, a excepción de lo que está indicado 
por la empresa fabricante.
ADVERTENCIA:  Asegurarse que el niño se encuentre lejos de la silla de paseo cuando se abre o cierra para evitar 
que pueda hacerse daño.
ADVERTENCIA:  JAMAS dejar al niño sin vigilancia.
ADVERTENCIA:  Evitar que el niño juegue con este producto.
ADVERTENCIA:  Antes de regular la silla de paseo asegurarse que el niño se encuentre alejado de las partes móviles.
ADVERTENCIA:  Usar siempre el sistema de seguridad/sujeción.
ADVERTENCIA:  El niño podría deslizarse por el espacio para las piernas y sofocarse. No usar cuando la silla esta en 
posición reclinada.
ADVERTENCIA:  Prestar atención para evitar que el niño se ponga de pie dentro de la silla.
ADVERTENCIA:  Esta silla de paseo está proyectada para transportar un solo niño.
ADVERTENCIA:  No colgar en el manillar bolsas u otros objetos que puedan comprometer la estabilidad de la silla 
de paseo.
ADVERTENCIA:  No utilizar la silla de paseo en escaleras o escaleras mecánicas. Plegarla y transportarla a mano.
ADVERTENCIA:  Verificar  que los sujetadores de la silla de paseo o del capazo/cuna portátil estén correctamente 
colocados antes del uso.
ADVERTENCIA:  Este producto no es adapto al uso por adultos que corren o patinan.
ADVERTENCIA:  Colocar siempre los frenos para detener la silla de paseo o cuando se agregan o retiran los 
accesorios.
ADVERTENCIA:  Asegurarse que estén presentes todos los sistemas de seguridad antes de su uso. 
ADVERTENCIA:  La cesta es adapta al transporte de objetos que no superen los 5 kgs.
ADVERTENCIA:  No sobrecargar la silla de paseo para evitar que pierda la estabilidad. El peso máx. permitido en el 
asiento es de 15 kgs. 
ADVERTENCIA:  El espesor de un eventual reductor/protección interna no puede superar los 5mm.
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ADVERTENCIA:  Modalidad capazo/cuna portátil: es adapta desde el nacimiento hasta cuando el niño está en 
grado de sentarse por si solo. Peso máx. del niño 9 kgs.
ADVERTENCIA:  Modalidad silla de paseo: el asiento no es adapto a niños con edad inferior a 6 meses, peso 
máx. del niño 15 kgs.
ADVERTENCIA:  Utilizar el sistema de seguridad/arnés inmediatamente  el niño está en grado de sentarse por 
si solo.
ADVERTENCIA:  No usar la silla de paseo cercana al fuego, llamas, barbacoas o estufas.
ADVERTENCIA:  No usar la silla de paseo en caso pierda tornillos, dados, bulones, etc. o de ser dañados algunos 
componentes. 
ADVERTENCIA:  Este asiento  no es adapto a niños con edad inferior a 6 meses en la modalidad silla de paseo.
ADVERTENCIA:  NO levantar la silla tomada por la barrera frontal, ya que ésta podría desengarcharse.
ADVERTENCIA:  Los tipos de tejido y los accesorios de la silla de paseo presentados en este modelo pueden ser 
diferentes de un producto similar ya adquirido.
ADVERTENCIA:  Se deben utilizar solo piezas de recambio ofrecidas o sugeridas por el productor/distribuidor 
del producto.
ADVERTENCIA:  Colocar siempre los frenos a la silla de paseo cuando está detenida y se coloca o retira al niño.
ADVERTENCIA:  Asegurarse de utilizar un reductor/almohadón adicional cuando el producto es destinado a 
un neonato.

CARACTERÍSTICAS DEL ARTÍCULO
Silla de paseo adecuada para llevar a los niños de 6 meses a 36 meses de edad. El peso máximo transportable 
es de 15 kg.

COMPONENTES DEL ARTÍCULO

Esquema ilustrativo de los 
componentes de la estructura

1. Manillar
2. Pulsante p/desbloqueo
3. Unión principal
4. Barra frontal
5. Reposapies
6. Freno principal
7. Unión de la rueda frontal
8. Rueda delantera
9. Tubos de sostén laterales
10. Freno
11. Rueda posterior
12. Parte interna de la rueda
13. Tubo de sostén
14. Barra posterior
15. Pedal p/liberar el freno (verde)
16. Pedal de freno (rojo)
17. Laterales de la estructura “L”
18. Palanca plegable
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Eschema ilustrativo de los 
componentes de la silla de paseo 

19. Parte superior de la estructura 
20. Soporte de la capota
21. Conexiones
22. Pulsante de la barra de seguridad
23. Pulsante de regulación del asiento
24. Pulsantes p/abrir/cerrar el asiento
25. Adaptadores
26. Parte inferior de la estructura
27. Barrera frontal 
28. Estructura de la capota
29. �Unidad de asiento de soporte de 

palanca

APERTURA DE LA SILLA DE PASEO
Tomar por el manillar y abrir hasta la total apertura de la estructura, asegurándose que se produzca el “click”.     

COLOCACION DE LAS RUEDAS ANTERIORES
Colocar la rueda delantera a la barra delantera sientiendo  el “click” que indicará el enganche.
Repetir el procedimento para las ruedas giratorias.
Para bloquear las ruedas giratorias delanteras, alinear  al tubo delantero y posterior y empujar hacia abajo el 
bloqueo anterior (A). Para liberar empujar hacia arriba (B).
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RETIRAR LAS RUEDAS ANTERIORES
Para retirar las ruedas delanteras, empujar las lengüetas (A) y retirarlas.  

COLOCACION DE LAS RUEDAS 
POSTERIORES 
Regular la dirección del eje posterior; 
asegurarse de haber alineado correctamente 
el fondo plato del eje con el fondo plato 
del orificio. Luego empujar el eje posterior 
hasta sentir un “click”. Asegurarse que esté 
enganchado antes del uso.
 agganciato prima dell’utilizzo. 

RETIRAR LAS RUEDAS 
POSTERIORES 
Como se demuestra en la 
figura, para retirar las ruedas 
posteriores, presionar hacia 
adelante el pulsante mientras 
se extrae la rueda posterior. 

USO DE LOS FRENOSI 
Presionar el pedal del freno derecho (rojo) para activar el mecanismo del 
freno /1/.
Presionar el pedal del freno izquierdo (verde) para liberar el freno /2/. 
ADVERTENCIA: para evitar que el niño se dañe, accionar SIEMPRE  los 
frenos cuando se efectúa qualquier uso con la silla a excepción que esté en 
movimiento.

ENGANCHE DE LA CAPOTA
Fijar los soportes de enganche de la capota a 
la estructura metálica (punto A).
ADVERTENCIA:  es necesario instalar la capota 
antes de utilizar la silla de paseo.
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REGULACION DE LA CAPOTA
Hay disponibles dos/tres niveles de regulación utilizando el cierre/zip al centro.

APERTURA DE LA CAPOTA
Salga del esqueleto de metal de los soportes de campana.

ARMADO DEL ASIENTO 
ATENCION: este producto se utiliza como silla de paseo para niños de 6 meses a 15 kgs. y como capazo/
cuna portátil para niños desde el nacimiento a 9 kgs. Es absolutamente necesario utilizar el cinturón de 
seguridad/arnés cuando el niño ya logra sentarse por si solo.
Conectar  la unión (A) de ambos lados del asiento a la ranura (B) de la silla hasta que no se siente un “click” 
que asegura que sea instalada correctamente. 
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IMPORTANTE: Quando se utiliza como capazo/cuna portátil es necesario instalar el asiento 
dirigido hacia los padres (A). Es posible la instalación dirigida hacia los padres (C) o en sentido 
contrario cuando se utiliza como silla de paseo.  

REGULACION DEL ASIENTO
Presionar el pulsante de regulación en ambos lados del asiento en modo de regular las inclinaciones.
Nota: Posicionar en un único nivel cuando se utiliza come capazo/cuna portátil.

DESENGANCHAR EL 
ASIENTO
Presionar los ganchos en ambos 
lados del asiento,  liberarlo y 
retirarlo.
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USO DEL CINTURON DE SEGURIDAD        

COLOCACION DE LA BARRERA FRONTAL 
Para el montaje de la barrera frontal, introducir los dos extremos de la barrera en los espacios 
correspondientes hasta sentir un “click”, asegurándose que hayan sido bien instalados.
Para desenganchar la barrera frontal, presionar los dos pulsantes situados en ambos lados de la 
barrera, retirándola.

CAMBIO DE SILLA DE PASEO A CAPAZO/CUNA PORTATIL Y VICEVERSA

ATENCION: NO cambiar el asiento cuando el niño se encuentra dentro sentado. 
1. Cambio de silla de paseo a capazo/cuna portátil:  desenganchar la hebilla A,B y C detrás del asiento y 
desenganchar las cinturas D de la estructura de la silla (como demostrado en P1).
2. Cambio de capazo/cuna portátil a silla de paseo: enganchar la hebilla A,B y C detrás del asiento y 
enganchar las cinturas D a la estructura de la silla (como demostrado en P2).
Nota: asegurarse que esté bien colocado el asiento cuando se usa como capazo/cuna portátil.
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CIERRE DE LA SILLA DE PASEO

ATENCION: Para evitar que el niño se dañe asegurarse que se encuentra alejado cuando se abre o 
cierra la silla de paseo.
1.Rimuovere il parapioggia e il copripiedi (se presente).
1. Retirar el cubrelluvia y el cubrepies (si están colocados).
2. Cuando se debe cerrar la sila de paseo colocar el asiento hacia adelante y regularla a la mínima 
inclinación. 
3. Cerrar la capota.
4. Presionar el pulsante liberando el cierre de seguridad (1) en la parte derecha del manillar (al mismo 
tiempo) y tirar de ambos ganchos de desbloqueo (2).
5. Empujar  el manillar hacia adelante hasta que la silla de paseo se pliegue a la mitad; colocar el bloqueo 
automático.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD CUANDO SE USA EL PORTABEBES 
EN LA ESTRUCTURA METALICA

Este portabebés  es adapto desde el nacimiento a 13 kgs. 
El portabebés debe estar dirigido hacia los padres

ADVERTENCIA:  La seguridad del niño es vuestra 
responsabilidad.
ADVERTENCIA:  JAMAS dejar al niño sin vigilancia.
ADVERTENCIA:  Si la silla debe ser utilizada por alguna 
persona que no tiene familiaridad con ella, por ej. los abuelos, 
mostrar como funciona antes de permitir que usen la silla de 
paseo.
ADVERTENCIA:  Este producto no es adapto para ser usado 
por adultos que corren o patinan.
ADVERTENCIA:  Asegurarse que todos los mecanismos de 
bloqueo sean colocados antes del uso.
ADVERTENCIA:  Antes de regular la silla asegurarse que el niño 
se encuentre alejado de las partes móviles.

ENGANCHE DEL 
PORTABEBES DENTRO 
DE LA ESTRUCTURA 
Nota: el portabebés puede ser 
instalado solo de frente a los padres, 
como figura.
Colocar el portabebés de modo que 
quede dirigido hacia el manillar de 
la estructura. Introducir las uniones  
(A) con los puntos de fijación  (B) y 
empujar el asiento hacia abajo hasta 
que quede fijo en la posición. 

RETIRAR EL 
PORTABEBES DE LA 
ESTRUCTURA 
Para retirar el portabebés, presionar 
en los enganches (A) sobre cado 
lado del adaptador  y levantarlo de 
la estructura. 
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MODALIDAD DE INSTALACION DENTRO DEL VEHICULO

 Instalación en posición CORRECTA.

   Instalación en posición INCORRECTA

 Correa del automóvil abdominal. 

   Correa del automóvil diagonal.  

Importante
La silla de seguridad debe estar instalada utilizando OBLIGATORIAMENTE el cinturón del 
automóvil con la correa abdominal y con la correa diagonal.  
Attenzione:
NO colocar la silla en el asiento delantero del automóvil si tiene AIR BAG incorporado, de lo 
contrario, en caso de accidente, se pueden verificar lesiones graves o mortales.

1. NO puede ser utilizada la silla en el asiento delantero  si el AIRBAG está activado.
2. UTILIZAR en el asiento, SOLO si el cinturón de seguridad del automóvil está completo con la 
correa abdominal y la correa diagonal. 
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INSTALACIÓN DE LA SILLA DE SEGURIDAD 
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO:
1. Tejido: limpiarlo con una esponja humedecida y detergente delicado.
NO planchar. NO utilizar blanqueadores.
2. Verificar periodicamente que no haya partes flojas o rotas.
3. La exposición directa de la silla de paseo a la luz solar por largos períodos de tiempo, puede provocar 
descolorido.
4. Si la silla se moja, secar las partes metálicas y conservarla en un lugar fresco y aireado.  

GARANTIA Y SERVICIO POST-VENTA
CONDICIONES DE GARANTIA
Los productos Joycare están garantizados por un período de 24 (veinticuatro)  meses a partir de la fecha de 
compra. La garantía sólo es válida si se acompaña con el recibo de la compra de un Distribuidor Autorizado 
de Joycare y la fecha de compra. La garantía cubre el reemplazo o reparación gratuita de piezas que resulten 
defectuosas desde origen por defectos de fabricación. Quedan excluídos de la presente garantía aquellos 
defectos/averías o las piezas que resulten ser defectuosas,  producidos por un uso inadecuado del artículo, 
la negligencia, armado/montaje inadecuados,  el incumplimiento y mantenimiento de las instrucciones 
descriptas en este manual de uso y en las etiquetas de lavado, así como los elementos de desgaste por su uso 
normal y manejo diario; y todas las situaciones que no pertenecen a un defecto de fabricación.

¿QUE PUEDES HACER SI NECESITAS AYUDA PARA TU PRODUCTO?
Si necesitas ayuda para tu producto, por favor ponte en contacto con el vendedor Joycare con el cual haz 
realizado la compra. Será el mismo distribuidor a ponerse en contacto con nuestra empresa para evaluar los 
medios más adecuados de intervención en tu caso y ofrecerte las indicaciones necesarias.

Las especificaciones y planes están basado en la última información disponibile en el momento de impresion y 
pueden sujetarse a cambios sin previo aviso.

Nous vous remercions pour votre achat de la poussette  JOYCARE
Ce produit est conforme à la norme européenne EN1 1888:2012. 

AVERTISSEMENT
IMPORTANT : lire attentivement les instructions suivantes et les conserver pour une utilisation ultérieure. 
Ne pas suivre ces instructions pourrait entraîner des risques pour la sécurité de votre enfant.

AVERTISSEMENT : Ne transportez aucun enfant supplémentaire, sac, nourriture ou accessoire dans la poussette, sauf 
dans le cas d’une recommandation particulière de la part du fabricant.
AVERTISSEMENT : Afin d’éviter tout risque de blessure, assurez-vous que l’enfant reste éloigné de l’objet lors des 
opérations de pliage et de dépliage.
AVERTISSEMENT : Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT : Ne le laissez pas jouer avec cet article.
AVERTISSEMENT : Avant tout type de réglage, veillez à ce que le corps de l’enfant soit suffisamment éloigné des 
pièces mobiles composant la poussette.
AVERTISSEMENT : Utilisez toujours le système de retenue.
AVERTISSEMENT : L’enfant peut s’endormir en ayant ses jambes de part et d’autre du séparateur de jambes et 
s’étouffer.  Ne le transportez jamais en position inclinée.
AVERTISSEMENT : N’autorisez pas votre enfant à se lever de son siège.
AVERTISSEMENT : Cette poussette est conçue pour transporter un seul enfant.
AVERTISSEMENT : N’accrochez pas de sacs sur le guidon, ce qui compromettra inévitablement la bonne stabilité de 
la poussette.
AVERTISSEMENT : Ne l’utilisez pas sur les escalators ou dans les escaliers. Pliez la poussette et portez-la à la main.
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AVERTISSEMENT : Veillez à ce que la nacelle ou le siège soit correctement fixée avant toute utilisation.
AVERTISSEMENT : N’utilisez pas cet article lorsque vous faites de la course à pied, du patin ou du roller.
AVERTISSEMENT : Enclenchez toujours les freins lorsque vous arrêtez la poussette, mettez ou retirez tout accessoire.
AVERTISSEMENT : Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant toute utilisation.
AVERTISSEMENT : Le poids total des produits transportés dans le panier ne doit pas dépasser 5 kg.
AVERTISSEMENT : Ne surchargez pas la poussette, car elle pourrait devenir instable. Seul un maximum de 15 kg est 
toléré dans l’assise de la poussette.
AVERTISSEMENT : N’ajoutez pas de matelas supplémentaire si son épaisseur est inférieure à 5 mm.
AVERTISSEMENT : La fonction berceau convient pour les nourrissons, jusqu’aux enfants en âge de s’asseoir seuls. 
Poids maximum de l’enfant toléré : 9 kg.
AVERTISSEMENT : La fonction siège : Le siège n’est pas adapté pour les enfants de moins de 6 mois ; poids maximum 
de l’enfant : 15 kg.
AVERTISSEMENT : Utilisez un harnais dès que votre enfant est en mesure de s’asseoir tout seul.
AVERTISSEMENT : N’utilisez pas la poussette à proximité d’un feu ouvert, ne l’exposez pas aux flammes, à un 
barbecue ou à un appareil de chaleur.
AVERTISSEMENT : Ne vous servez pas de la poussette si des vis, des écrous, des boulons, etc., venaient à manquer ou 
si des composants sont endommagés.
AVERTISSEMENT : Le siège n’est pas adapté aux enfants de moins de 6 mois (s’il est utilisé comme siège).
AVERTISSEMENT : Ne levez pas la poussette par l’arceau de sécurité, au risque de le déverrouiller.
AVERTISSEMENT : Notez que les modèles de tissu et les accessoires de la poussette dans ce mode d’emploi peuvent 
varier par rapport à ceux que vous avez achetés.
AVERTISSEMENT : Seules les pièces de rechange fournies ou recommandées par le fabricant/distributeur doivent 
être utilisées.
AVERTISSEMENT : Enclenchez les freins lorsque la poussette est en stationnement et/ou lorsque vous installez ou 
enlevez votre enfant du siège.
AVERTISSEMENT : Assurez-vous bien de disposer un matelas lorsque vous utilisez la poussette pour un nouveau-né.

CARACTÉRISTIQUES DE L’ARTICLE
Poussette adaptée au transport des enfants de 6 à 36 mois. Le poids maximum transportable est de 15 kg.
 

COMPOSANTS DE L’ARTICLE

Schéma relatif aux pièces 
composant le cadre
1. Guidon
2. Bouton de déverrouillage du loquet de 
sécurité
3. Connecteur/adaptateur principal
4. Tube avant du cadre
5. Repose-pieds
6. Blocage de pivotement
7. Attelage roue avant
8. Roue avant
9. Tube arrière du cadre
10. Conduite de freins
11. Roue arrière
12. Enjoliveur
13. Tube de support
14. Barres transversales
15. Pédale de déverrouillage de freins 
(verte)
16. Pédale de freins (rouge)
17. Tube du guidon L
18. Levier rabattable
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Schéma relatif aux pièces 
composant le siège

19. Partie supérieure du siège
20. Support capote
21. Adaptateurs du siège	
22. Bouton arceau de sécurité
23. Bouton de réglage du siège
24. Loquet de déverrouillage du siège 	
25. Attache du siège
26. Fond du siège
27. Arceau de sécurité 	
28. Arceau capote
29. Unité de siège levier de support

OUVERTURE DE LA POUSSETTE
Tenez le guidon et levez la poussette vers le haut, jusqu’à ce que le châssis soit totalement déplié et s’enclenche 
correctement dans la position requise.

ASSEMBLAGE DES ROUES AVANT
Insérez les roues avant dans le tube avant du cadre, jusqu’à ce que vous entendiez le clic de verrouillage. 
Répétez ce procédé pour les deux roues pivotantes.
Afin de verrouiller les roues avant pivotantes, alignez les roues à l’arrière du tube avant et poussez le verrou 
vers le bas sur chaque tube avant (A). Pour déverrouiller, libérez le verrou vers le haut (B).
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RETRAIT DES ROUES AVANT 
Afin d’enlever les roues, tirez sur l’attache et retirez la roue.

ASSEMBLAGE DES ROUES ARRIÈRE 
Ajustez l’orientation de l’axe arrière ; 
assurez-vous d’avoir aligné correctement 
le bord plat de l’axe avec celui du trou. Puis, 
poussez l’axe arrière dans le trou, jusqu’à ce 
que vous entendiez le clic de verrouillage. 
Assurez-vous qu’il est correctement 
enfoncé avant toute utilisation.

RETRAIT DES ROUES 
ARRIÈRE 
Comme il est indiqué sur 
l’image, poussez le bouton 
vers l’avant pendant que vous 
enlevez les roues arrière, afin 
de les libérer. 

UTILISATION DES FREINS 
Appuyez sur la pédale de freins droite (rouge) pour enclencher les freins /1/.
Appuyez sur la pédale de freins gauche (verte) pour déverrouiller les freins 
/2/.
AVERTISSEMENT : afin d’éviter de blesser votre enfant, activez toujours les 
freins lorsque vous manipulez la poussette, sauf  lorsque cette dernière est 
en mouvement. 

ATTACHE DE LA CAPOTE
Fixez les crochets de fixation de la capote sur 
la structure métallique (Point A). 
AVERTISSEMENT: vous devez installer la 
capote avant d’utiliser la poussette.
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RÉGLAGE DE LA CAPOTE
Deux ou trois crans d’ouverture sont possibles en vous servant de la fermeture Éclair du milieu. 

DÉVERROUILLAGE DE LA CAPOTE
Retirez les crochets de la capote de la structure métallique pour le 
déverrouillage. 

INSTALLATION DU SIÈGE 
AVERTISSEMENT : Cette poussette est prévue pour des enfants âgés de 6 mois, et supporte un maximum 
de 15 kg lorsqu’elle est utilisée en siège ; elle est adaptée aux nouveau-nés, et tolère un maximum de 9 
kg lorsqu’elle est en position nacelle. Pensez surtout à utiliser les ceintures de sécurité lorsque l’enfant 
s’assoit tout seul.
Reliez l’adaptateur (A) de part et d’autre du siège au socle (B) de la poussette ; assurez-vous que le clic de 
verrouillage, témoin de sa bonne position, s’est fait entendre. 
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IMPORTANT : Lorsque vous utilisez la poussette en nacelle, 
orientez-la face à vous (A).  Vous pouvez la mettre de face (C) ou de dos (B)
lorsque vous l’utilisez en position siège.

RÉGLAGE DU SIÈGE :
Appuyez sur le bouton de réglage situé sur les deux côtés du siège de façon à régler les angles 
d’inclinaison de l’assise.
Note : Adaptez le tout à la bonne hauteur lorsque vous l’utilisez en nacelle.

DÉVERROUILLAGE
DU SIÈGE
Appuyez sur les loquets de 
déverrouillage de part et d’autre 
du siège, puis soulevez-le hors du 
châssis.
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UTILISATION DES 
CEINTURES DE SÉCURITÉ

        

UTILISATION DE L’ARCEAU DE SÉCURITÉ 

Pour installer l’arceau :  Tenez-le et faites glisser ses embouts dans le logement correspondant jusqu’à 
entendre le clic de verrouillage ; assurez-vous qu’il est bien en place.
Pour enlever l’arceau : Appuyez sur les deux boutons situés de chaque côté de l’arceau tout en le 
retirant dans le même temps.
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CONVERSION DU SIÈGE EN NACELLE

AVERTISSEMENT : Ne convertissez pas le siège de la poussette lorsque l’enfant est assis dessus.
1. Pour transformer le siège en nacelle :  déverrouillez les boucles A, B et C situées à l’arrière du siège et 
décrochez les deux extrémités de la sangle de l’intérieur du châssis du siège (voir image P1).
2. Pour transformer la nacelle en siège :  verrouillez les boucles A, B et C situées à l’arrière du siège et 
accrochez les deux extrémités de la sangle à l’intérieur du châssis du siège (voir image P2). 
Note :  Assurez-vous que la nacelle est à la bonne hauteur lorsque vous l’utilisez.
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PLIAGE DE LA POUSSETTE

AVERTISSEMENT : Afin d’éviter tout risque de blessure, assurez-vous que l’enfant reste éloigné de 
l’objet lors des opérations de pliage et de dépliage.
1. Retirez l’habillage pluie et le couvre-pieds (si disponibles).
2. Passez en position siège et veillez à bien orienter celui-ci vers l’avant ; réduisez les angles d’inclinaison 
à leur minimum lors du pliage.
3. Pliez la capote.
4. Pressez le bouton de déverrouillage des loquets de sécurité (1) à la droite du guidon tout en le 
maintenant appuyé, puis tirez les deux loquets de déverrouillage (2).
5. Poussez le guidon vers l’avant jusqu’à ce que le landau se plie en deux, et attachez la sécurité.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR L’UTILISATION DU SIÈGE AUTO 
AVEC LA POUSSETTE

Le siège auto peut supporter un poids maximum de 13 kg.
Le siège auto doit être orienté face aux parents.

AVERTISSEMENT : La sécurité de l’enfant relève de votre 
responsabilité.
AVERTISSEMENT : Ne laissez jamais votre enfant sans 
surveillance.
AVERTISSEMENT : Si votre poussette doit être utilisée par des 
personnes qui ne connaissent pas ce produit, par exemple les 
grands-parents, montrez-leur alors comment elle fonctionne 
avant qu’ils ne s’en servent. 
AVERTISSEMENT : N’utilisez pas cet article lorsque vous faites 
de la course à pied, du patin ou du roller.
AVERTISSEMENT : Assurez-vous que tous les dispositifs de 
verrouillage sont enclenchés avant toute utilisation. 
AVERTISSEMENT : Assurez-vous que l’enfant est à l’écart de 
toutes les pièces rotatives avant de procéder aux réglages.

FIXATION DU SIÈGE 
AUTO SUR LE CHÂSSIS 
DE LA POUSSETTE 
Note :  Le siège auto doit toujours 
être face aux parents (voir l’image).
Tenez le siège auto de telle sorte qu’il 
soit orienté face au guidon. Placez les 
attaches du siège auto (A) au-dessus 
des points de fixation (B) et poussez 
le siège vers le bas jusqu’à ce qu’il se 
fixe dans la bonne position.

RETRAIT DU SIÈGE DU 
CHÂSSIS 
Pour retirer le siège auto, pressez 
les loquets de déverrouillage 
(A) situés de part et d’autre des 
adaptateurs du siège, puis levez le 
siège hors du châssis. 
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MODALITÉ D’INSTALLATION SUR LE VÉHICULE

 Montage en position correcte 

   Montage dans une position erronée

 Ceinture auto sangle
               diagonale et abdominale  

   Ceinture auto sangle abdominale 

Important
Le siège auto doit être installé en utilisant impérativement la ceinture auto sur la partie 
abdominale et diagonale.
Attention :
NE PAS placer le siège auto sur le siège avant s’il est doté d’un airbag.
Le cas échéant, ce dispositif peut entraîner des blessures graves ou mortelles en cas 
d’accident.

1 Ne peut pas être utilisé sur ce siège si l’airbag est activé.
2 Utiliser sur ce siège si la ceinture de sécurité de la voiture est dotée d’une sangle abdominale et 
diagonale
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INSTALLATION DU SIÈGE AUTO 
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PRÉCAUTIONS ET ENTRETIEN

1. Tissu : nettoyez-le à l’aide d’une éponge en utilisant uniquement un agent doux.
Ne le repassez pas. N’utilisez pas de Javel.
2. Vérifiez régulièrement si des pièces sont desserrées et cassées.
3. Une exposition prolongée de la poussette aux rayons UV peut altérer ses couleurs.
4. En cas d’humidité, séchez les pièces métalliques et rangez la poussette dans un endroit sec, frais et aéré.

GARANTIE ET SERVICE D’ASSISTANCE APRÈS-VENTE 

CONDITIONS DE GARANTIE
Les produits Joycare sont garantis pour une période de 24 (vingt-quatre) mois à compter de la date d’achat. 
La garantie n’est mise en place que sur présentation du ticket de caisse prouvant l’achat auprès d’un 
revendeur autorisé JOYCARE et la date d’achat. La garantie comprend le remplacement ou la réparation 
gratuite des parties défectueuses à l’origine pour cause de vis de fabrication.
Les parties défectueuses en raison de négligences, mauvaise utilisation, usure (ex. Roues), non observation 
du mode d’emploi, mauvais montage et toutes circonstances non liées à un défaut de fabrication ne sont 
pas couvertes par la garantie.

QUE POUVEZ-VOUS FAIRE SI VOUS AVEZ BESOIN D’ASSISTANCE POUR VOTRE PRODUIT
Si vous avez besoin d’assistance pour votre produit, nous vous invitons à contacter votre revendeur 
Joycare. Celui-ci prendra lui-même contact avec notre société afin d’évaluer les modalités d’interventions 
les plus adaptées à votre cas et de fournir toutes les indications à suivre. 
Toutes les informations et les images sont basées sur les dernières informations disponibles au moment de 
l’impression et sont sujets à modification.

Благодарим ви за закупуването на количка JOYCARE 
Този продукт съответства на EN1 1888:2012.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВАЖНО: прочетете внимателно тези инструкции и ги запазете за бъдеща употреба. 
Безопасността на детето може да бъде в опасност, ако не следвате тези инструкции.

ВНИМАНИЕ: Да не се използва количката за повече от посочения брой деца, чанти, стоки или аксесоари, с 
изключение на тези, препоръчани от производителя.
ВНИМАНИЕ: За да избегнете нараняване уверете се, че детето ви е далеч, при сгъване и/или разгъване на 
количката.
ВНИМАНИЕ: Никога не оставяйте детето си без надзор.
ВНИМАНИЕ: Не позволявайте на детето си да играе с този продукт.
ВНИМАНИЕ: Преди да правите някакви корекции по количката, уверете се, че тялото на детето е свободно от 
всякакви движещи се части.
ВНИМАНИЕ: Винаги използвайте системата за обезопасяване.
ВНИМАНИЕ: Детето може да се промъкне в отворите между краката на количката и да се задуши. Никога не 
използвайте наклонена позиция на количката при карането й.
ВНИМАНИЕ: Не позволявайте на детето да се изправя върху седалката.
ВНИМАНИЕ: Тази количка е предназначена само за едно дете.
ВНИМАНИЕ: Не закачайте чанти на дръжката, тъй като това ще се отрази на стабилността на количката.
ВНИМАНИЕ: Не използвайте върху ескалатори или стълби. Сгънете количката и я носете с ръце.
ВНИМАНИЕ: Уверете се, че частите на количка или сядащата част или устройствата за закрепване на седалката 
за кола са правилно съединени преди употреба.
ВНИМАНИЕ: Този продукт не е подходящ за бягане или пързаляне.
ВНИМАНИЕ: Винаги използвайте спирачките, когато спирате количката, искате да сложите или да премахнете 
някакви аксесоари.
ВНИМАНИЕ: Уверете се, че всички заключващи устройства са изрядни преди употреба.
ВНИМАНИЕ: Всички товари, превозвани в коша, не трябва да надвишават 5 кг;
ВНИМАНИЕ: Не претоварвайте количката, защото може да стане нестабилна. Максималното тегло не трябва 
да надвишава 15 килограма на мястото на седалката.
ВНИМАНИЕ: Да не се добавя допълнителен матрак с дебелина над 5мм.
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ВНИМАНИЕ: Кошчето за новородено е подходящо да се използва от раждането, докато детето вече може да 
седи без чужда помощ. Максимално тегло на детето: 9 кг.
ВНИМАНИЕ: Режим на количката в седящо положение: седалката не е подходяща да се използва в това 
положение за деца под 6 месеца Максимално тегло на детето: 15 кг.
ВНИМАНИЕ: Използвайте обезопасителната система от колани, веднага след като детето Ви може да седи без 
чужда помощ.
ВНИМАНИЕ: Не използвайте количката близо до открит огън, изложена на пламък, барбекю или нагреватели.
ВНИМАНИЕ: Не използвайте количката, ако някои от винтовете, гайките, болтовете и т.н., са изчезнали или 
друг компонент е повреден.
ВНИМАНИЕ: Седящата част на тази количка не е подходяща за деца под 6 месеца (когато се използва в 
седнало състояние на детето).
ВНИМАНИЕ: Не повдигайте количката от опората за ръце, поставката може да се освободи.
ВНИМАНИЕ: Имайте предвид, че моделите на тъканите и аксесоарите на количката в тази инструкция могат 
да варират от тези, които сте поръчали/закупили.
ВНИМАНИЕ: Трябва да се използват само резервни части, доставени или препоръчани от производителя/
дистрибутора.
ВНИМАНИЕ: Винаги натискайте спирачките, когато количката не е в движение или когато поставяте и 
изваждате детето.
ВНИМАНИЕ: Моля, не забравяйте да използвате матрак, когато продуктът е подходящ за използване с 
новородено бебе.

ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА
Бебешка количка, подходяща за возене на деца от 6 месечна до 36-месечна възраст. Максималното 
тегло, което може да издържа, е 15 кг. Когато се използва за бебе на възраст под 6 месеца, моля 
регулирате облегалката до най-ниската позиция.
		   

КОМПОНЕНТИ НА ПРОДУКТА

Принципна схема на частите на 
рамката

1. Дръжка
2. Бутон за освобождаване при сгъване на 
количката
3. Основна съединителна част
4. Тръба за предното колело
5. Поставка за краката
6. Посока на заключване на колелата
7. Гнездо за предното колело
8. Предно колело
9. Тръба към задното колело
10. Структурна тръба
11. Задно колело
12. Капачка на колелото
13. Поддържаща тръба
14. Напречна тръба
15. Педал за отключване (зелен)
16. Педал за заключване (червен)
17. Поддържаща тръба
18. Лост за сгъване на количката
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Принципна схема на частите на 
седалката
19. Горна част на седалката
20. Скоби на сенника
21. Съединители на седалката
22. Бутони за поставяне/премахване на 
опората за ръце
23. Бутон за регулиране на наклона на 
седалката
24. Дръжки за освобождаване на 
седалката от шасито
25. Основа за седалката
26. Долна част на седалката
27. Опора за детето / поставка за 
ръцете
28. Рамка на сенника
29. седалка единица подкрепа лост

ОТВАРЯНЕ НА КОЛИЧКАТА
Хванете дръжките и повдигнете нагоре, докато шасито е напълно разширено и се уверете, че изщраква, 
тогава вече е разгънато в правилната позиция.

ПОСТАВЯНЕ НА ПРЕДНИТЕ КОЛЕЛА
Поставете предното колело в предната част на крака, докато чуете изщракване. Повторете този процес 
и за двете въртящи се колела.
За да заключите предното въртящо се колело, подравнете колелетата до задната част на предния 
крак и бутнете ключалката надолу върху всеки един от предните крака (A). За отключване натиснете 
ключалката нагоре (B).
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СВАЛЯНЕ НА ПРЕДНИТЕ КОЛЕЛА  
За да премахнете, натиснете бутона (A) и издърпайте колелото на 
разстояние.

ПОСТАВЯНЕ НА ЗАДНИТЕ 
КОЛЕЛА 
Регулирайте по посока на задната ос на 
количката; уверете се, че правилно сте 
подравнили плоския край на оста на 
колелото, с плоския край на дупката при 
оста на количката. След това натиснете 
задната ос на колелото към дупката, 
докато чуете изщракване. Уверете се, 
че тя е поставена правилно и сигурно 
преди употреба.

СВАЛЯНЕ НА ЗАДНИТЕ 
КОЛЕЛА 
Показано като на снимката; 
натиснете напред бутона, 
докато изваждате задното 
колело и така освободете 
задните колелета.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА СПИРАЧКИТЕ
Стъпете върху десния спирачния педал (червен) и натиснете надолу, за 
да активирате механизма за спиране на количката. /1/
Стъпете върху левия спирачния педал (зелен) и натиснете надолу, за да 
отключите спирачките. /2/
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: за да се избегне всякакво нараняване на детето, 
винаги активирайте спирачките, когато количката не е в движение 
и извършвате някаква дейност, различна от карането й.

ПОСТАВЯНЕ НА СЕННИКА
Фиксирайте скобите за закрепване на 
сенника към металната конструкция (точно 
A).
ВНИМАНИЕ: трябва да монтирате 
сенника, преди да използвате количката.
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РЕГУЛИРАНЕ НА СЕННИКА
Още две или три секции на разгъване на сенника са достъпни, използвайки ципа в средата. 

ПРЕМАХВАНЕ НА СЕННИКА
Издърпайте скобите на сенника да не са прикачени към металната 
конструкция и по този начин ще премахнете сенника.

ПОСТАВЯНЕ НА СЕДАЛКАТА ВЪРХУ ШАСИТО НА КОЛИЧКАТА 
ВНИМАНИЕ: Тази количка е подходяща за деца от 6 месеца до 15килограма, когато е използвана 
в режим седалка и е подходяща за деца от раждането до 9 килограма,  когато е използвана 
като бебешки кош. Моля, използвайте предпазните колани, когато детето вече може да седи 
без чужда помощ.
Позиционирайте свързващите части от двете страни на седалката (A), така че да бъдат поставени 
точно над съответните им гнезда, разположени на рамката на количката (B), натиснете, докато 
чуете изщракване, за да се уверите, че е правилно инсталирана.
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ВАЖНО: Когато го използвате като бебешки кош, моля инсталирайте коша, така че 
детето да бъде с лице към родителите (A). Когато използвате като седалка, можете 
да я инсталирате, така че детето да бъде с лице към родителите (C) или напред към 
движението (B). 

РЕГУЛИРАНЕ НА СЕДАЛКАТА
Натиснете бутоните за настройка от двете страни на седалката, за да регулирате ъгъла на седене на 
детето. Забележка: позиционирайте в основно (легнало) състояние, когато използвате като кошче.

ПРЕМАХВАНЕ НА 
СЕДАЛКАТА
За да освободите седалката 
от количката, натиснете 
дръжките за освобождаване 
и повдигнете седалката от 
шасито.
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ИЗПОЛЗВАНЕ НА
ОБЕЗОПАСИТЕЛНИТЕ КОЛАНИ

         

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ОПОРАТА ЗА ДЕТЕТО/ПОСТАВКАТА ЗА РЪЦЕ 
Инсталиране: Вземете опората за детето, плъзнете върховете й в съответните отвори, когато 
чуете изщракване, значи че е монтирана правилно.
Премахване: Натиснете едновременно двата бутона от двете страни на опората за ръце, докато 
я извадите.
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ПРЕМИНАВАНЕ ОТ СЕДАЛКА КЪМ БЕБЕШКИ КОШ

ВНИМАНИЕ: не извършвайте преминаването от един режим в друг, докато детето е в 
седалката или в коша.
1. Преминаване от седалка към бебешки кош: освободете ключалките А, B & C на гърба на седалката 
и откачете ремъците D от вътрешната страна на рамката на седалката (показано като схема P1).
2. Преминаване от бебешки кош към седалка: заключете катарамите А, B & C на гърба на седалката 
и закачете ремъци D към вътрешната страна на рамката на седалката (показано като схема P2).

Забележка: уверете се, че е в легнало състояние, когато използвате като кошче.
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СГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: за да избегнете нараняване уверете се, че детето ви е достатъчно 
далече от количката, когато тя се сгъва и/или разгъва. 
1. Премахнете покривалото за дъжд и покритието за краката на детето (ако са монтирани).
2. Променете количката да бъде в режим седалка и посоката на седалката трябва да бъде 
ориентирана напред и да бъде настроена в минимален ъгъл, когато ще се сгъва.
3. Приберете сенника.
4. Натиснете и задръжте бутона за освобождаване на ключето за безопасността (1) на дясната 
дръжка (и по същото време), издърпайте нагоре, така че да се освободят ключалките (2).
5. Натиснете дръжките напред, докато количката се сгъне наполовина, и прикрепете автоматичното 
заключване.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ ИЗПОЛЗВАНЕ НА 
СТОЛЧЕТО ПОСТАВЕНО ВЪРХУ КОЛИЧКАТА

Това столче за кола е подходящо от раждането до 
13кг.
Столчето за кола трябва да бъде ориентирано в 
посока детето да гледа към родителя.

ВНИМАНИЕ: Безопасността на детето е ваша отговорност.
ВНИМАНИЕ: Никога не оставяйте детето си без надзор.
ВНИМАНИЕ: Ако вашата количка се използва от някой 
друг, който не е запознат с нея, например баба и дядо, 
инструктирайте ги как да използват количката, преди да 
им позволите да работят с нея.
ВНИМАНИЕ: Тази количка не е подходяща за бягане или 
пързаляне.
ВНИМАНИЕ: Преди да използвате този продукт, уверете се, 
че всички монтажни части са закачени правилно.
ВНИМАНИЕ: Уверете се, че децата на разстояние от 
подвижните части, преди да правите корекции по 
количката.

ПОСТАВЯНЕ НА 
СТОЛЧЕТО ЗА КОЛА 
КЪМ ШАСИТО НА 
КОЛИЧКАТА 
Забележка: Столчето за кола може да 
се монтира в посока детето да гледа 
към родителя, както е показано.
Задръжте столчето за кола, така 
че да е с лице към дръжката на 
количката. Позиционирайте столче 
за кола, така че свързващите 
пластини (А) да бъдат срещу 
съответните им входове за 
поставяне (Б) и натиснете седалката 
надолу, докато щракне на мястото 
си.

ПРЕМАХВАНЕ НА 
СТОЛЧЕТО ЗА КОЛА 
ОТ ШАСИТО НА 
КОЛИЧКАТА 
За да махнете столчето за 
кола, натиснете бутоните за 
освобождаване (A), намиращи 
се от всяка страна на столчето и 
повдигнете столчето за кола от 
шасито. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ В ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА

 Правилен монтаж/Подходящ

   Неправилен монтаж/Не е подходящ

 Надбедрен колан 
               и диагонален колан 

   Надбедрен колан 

ВАЖНО
Седалката трябва да се монтира с помощта на предпазния колан на колата и 
изключително да се внимава в областта на корема и в диагонална лента.
Внимание: НЕ поставяйте столчето на предната седалка, особено ако е оборудвана 
с въздушни възглавници. В противен случай, в случай на катастрофа, тя може да 
причини сериозно нараняване или смърт.

1 Никога не поставяйте седалката за кола на място в превозното средство, на което има 
активна въздушна възглавница.
2 Това столче за кола може да се използва само с три точковия (рамене и скут) предпазен 
колан.
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ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА:
1. Текстилните покрития: почиствайте с мека гъба, само със смес от вода и мек почистващ препарат. 
Не гладете. Не избелвайте.
2. Периодично проверявайте за разхлабени и счупени части.
3. Излагането на количката на пряка слънчева светлина за по-продължителни периоди от време 
може да доведе до избледняване на материалите.
4. Ако количката се намокри, изсушете металните части и да я съхранявайте на хладно и 
проветриво място.

JOYCARE СЪДЕЙСТВИЕ УСЛОВИЯ НА ГАРАНЦИЯ
Joycare продуктите са гарантирани за период от 24 (двадесет и четири) месеца от датата на 
закупуване. Гаранцията е валидна само, ако са продуктът е придружен от документите за покупката 
от оторизиран дилър на Joycare и датата на покупка. Гаранцията покрива поправката или подмяната 
на дефектните части, които са установени, че са с лоша изработка. Не са обхванати от гаранцията 
всички части, които се окажат дефектни поради небрежност, неправилна употреба, износване и 
скъсване при употреба, неспазване на инструкциите за начин на употреба, неправилен монтаж , 
както и всички тези обстоятелства, които не принадлежат на производствен дефект.

КАКВО МОЖЕТЕ ДА НАПРАВИТЕ, АКО ВИ ТРЯБВА ПОМОЩ ЗА ВАШИЯ ПРОДУКТ?
Ако имате нужда от помощ за вашия продукт, моля свържете се с представителя/продавача-
консултант на Joycare, от който сте направили покупката. Той ще се свърже с нашата компания 
за оценка на начина на действие, който е най-подходящ за вашия случай, и ще ви даде всички 
следващи инструкции.
Спецификации и дизайни са базирани на последната налична информация в момента на печат и 
подлежат на промяна без предизвестие.
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